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Artesanías con Identidad:
"Una historia de vida detrás de cada 
artesanía"
 
El Instituto Costarricense de Turismo mediante la Dirección 
de Planeamiento y Desarrollo Turístico, impulsa desde el 
año 2011, una estrategia de mejora de la competitividad del 
producto y el destino turístico mediante la incorporación 
del patrimonio cultural costarricense, como elemento 
diferenciador de la oferta turística.

Dentro de esta estrategia se incorpora el programa de 
capacitación “Artesanías con Identidad”, donde el artesano 
construye su propia línea de diseño, al incorporar a la técnica 
que trabaja, elementos de su identidad personal y local como 
sello diferenciador. Creando artículos utilitarios y decorativos 
con rostro humano, que expresan innovación, historia, 
identidad y calidad usando materiales locales.

Dicho proceso impacta positivamente en la generación de 
productos novedosos, de alta calidad, que contribuyen a 
mejorar aspectos organizativos de los colectivos artesanales, 
los ingresos de los artesanos y fortalece su autoestima al 
comercializar y posicionar sus productos.

Esta iniciativa pretende ofrecer a los turistas nacionales e 
internacionales, la posibilidad de llevarse un pedacito del alma 
costarricense, forjado por las manos de nuestros artesanos, 
dándole un valor agregado a su experiencia de viaje.

Instituto Costarricense de Turismo 
Dirección de Planeamiento y Desarrollo Turístico

Crafts with Identity:
"A Life Story Behind each Craft"
 
Since 2011, the Costa Rican Tourism Board, through the Touristic 
Planning and Development Direction, has developed a strategy 
for improving product competitiveness and the tourist destination 
through the incorporation of the Costa Rican cultural heritage, as 
a differentiating element in tourism.

Within this strategy, is the training program called “Crafts with 
Identity” where artisans assemble their own design line by 
incorporating their technique, as well as elements of their personal 
and local identity, as the differentiation seal; thus, creating useful 
or decorative items with a human aspect, expressing innovation, 
history, identity, and quality using local materials.

This process positively impacts the generation of novel, top 
quality products that contribute to improve the organizational 
aspects of the artisanal craft collection, the artisan’s income and 
strengthen their self-esteem when marketing and positioning 
their products.

This initiative aims to provide the national and international 
tourists with the possibility of taking a piece of the Costa Rican 
soul, made by the hands of Costa Rican artists, giving added value 
to their travel experience.

 
 
Costa Rican Tourism Board 
Touristic Planning and Development Direction
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En el lenguaje particular de los caficultores costarricenses, la granea se refiere a la recolección manual de los 
primeros granos maduros del cafeto. Esta primera cosecha permite al resto de granos en la mata alcanzar el 
punto ideal de maduración. De la misma manera, los artesanos y artesanas de este colectivo ubicado en la 
Zona de Los Santos - compuesto por los cantones de Tarrazú, Dota y León Cortés, región de cafetales, tazas de 
excelencia y café con denominación de origen - se identifican con esta selección y han trabajado arduamente 
para presentar orgullosamente los primeros frutos de un proceso de mejoramiento de sus productos. La 
Granea es un colectivo artesanal fundado en 2019 por el Programa de Artesanías con Identidad patrocinado 
por la Dirección de Planeamiento y Desarrollo Turístico del Instituto Costarricense de Turismo. 

In the Costa Rican coffee grower slang, the “granea” (pronounced gran-EH-ah) means the manual collection of the 
first ripe beans of a coffee bush. This early harvest allows the remaining beans to reach their ideal ripeness level. 

In a similar manner, artisans of this collective, situated in the Los Santos area - composed by the districts 
of Tarrazú, Dota and León Cortés, all of them premium coffee areas, with excellence awards and certified 
Designations of Origin - identify with this process of selection, and have worked tirelessly to present proudly the 
first fruits of a product improvement process. 

La Granea is an artisan collective founded in in 2019 by the Crafts with Identity Program, sponsored by the Touristic 
Development and Planning Directorate of the Costa Rican Tourism Institute.
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Arelys Cascante Venegas
Copey, Dota

 (506) 8665-5121
 arelyscascantevenegas@gmail.com

Aves en Vuelo
Una mágica colección inspirada en flores 
y aves elaboradas con diferentes tipos de 
maderas recuperadas; el suave colorido 
recuerda las montañas de Dota.

A magical collection inspired by flowers 
and birds, made with salvaged and 
upcycled wood and painted in gentle colors 
reminiscent of the Dota mountains.
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Marlon Valverde Arias
Santa María, Dota

 (506) 6486-2471
 mono1marlon@gmail.com 

Fauna del Páramo
Colección de animalitos tallados 
en madera que representan la 
hermosa fauna de la zona, para 
concientizar sobre la protección 
de los animales y su hábitat.

Collection of small animals carved 
in wood, representing the beautiful 
local fauna, to raise awareness 
about their habitat and protection. 
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Rocío Rivera Madrigal
Santa María, Dota

 (506) 8610-4934
 rocioorlandorm@gmail.com

Los Colores  
de mi Historia
Diseños contemporáneos inspirados 
en las decoraciones de carretas y 
yugos que han sido elaborados por 
generaciones en mi familia, plasmados 
en jarras de loza y posavasos.

These mugs and coasters are decorated 
with contemporary designs inspired 
by the oxcart and yoke decorations my 
family has painted for generations. 

Diana Chaverri Rodríguez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8865-8050
 dianabalam@hotmail.com

Flores del Poró
Colección de espejos inspirada en 
el árbol de poró que se cultiva en 
el cafetal, como práctica cultural 
para brindar sombra y nutrientes. 
También están presentes sus 
visitantes, el pájaro carpintero y 
el colibrí.

Collection of mirrors inspired by 
the Coral tree that is traditionally 
grown alongside coffee to give 
it shade and nutrients. Also 
represented are the tree’s frequent 
visitors, the woodpecker and the 
hummingbird.
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Leila Vega Piedra
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8955-6913
 leilavegapiedra@gmail.com

Mi Herencia
Juego de bandejas decoradas con diseños 
propios inspirados en el café en flor y en 
el estilo de las carretas que elaboraba y 
pintaba mi papá.

Set of trays decorated with my own designs, 
inspired by the blooming coffee plants and 
by the style in which my father decorated 
oxcarts.

Carmen Arias Jiménez
Santa María, Dota

 (506) 8318-3358
 zumbadota@gmail.com 

La Caja de  
mi Abuela
El recuerdo de la caja para guardar el café 
que tenia mi abuela en su cocina inspira 
este contenedor pintado a mano, con la 
medida para hacer una taza de café.

The memories of the box my grandma used 
to keep coffee inspired this hand painted 
container, which comes with a measuring 
spoon for making a cup of coffee.
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Marleny Venegas Chinchilla
Carrizal, León Cortes

 (506) 8508-4929

CaféTostado
Contenedores de arcilla modelados 
a mano y quemados en horno de 
leña, cuyas formas recuerdan los 
granos de café tostado.

Set of clay containers shaped like 
roasted coffee beans. They are molded 
by hand and fired in a wood oven.

Gabriela Meza Morales
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8830-6914
 gabymezam60@gmail.com 

Almuerzo  en  
el Cafetal
Inspirada en el recuerdo de los almuerzos 
compartidos en la temporada de recolección 
de café, elaboro este bolso con accesorios 
para transportar alimentos (pañuelo, bolsitas 
reutilizables, botella de agua y termo) 
decorados con un estampado original de 
bandolas.

Inspired by the memories of shared lunches 
during coffee picking season, I made this lunch 
bag with convenient accessories for carrying 
food: napkin, reusable bags, water bottle and 
thermos. It’s decorated with an original print 
representing coffee branches.
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Ana Victoria Elizondo Corrales
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8306-2427
 anaelizondo61@yahoo.es

Café yTradición
Colección de papelería 
inspirada en el grano de café 
de la zona de Los Santos. 
Incluye separadores, colillas, 
tarjetas y libretas, estampadas 
de manera artesanal.

Collection inspired by the Los 
Santos coffee beans. It includes 
bookmarks, gift tags, notebooks 
and cards, stamped using 
artisanal techniques.

Francisca Vargas Navarro
Santa María, Dota

 (506) 8421-6560 (con la hija)

Familia Bejuco
Colección de canastas con tapa en diferentes 
tamaños, en tres colores naturales, para 
diferentes usos.

Collection of baskets with lids, in various sizes, 
in three natural colors. They’re ideal for home 
organizing and decorating.
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Erick Tarracena Cascante
Víctor Calvo Solís
San Pablo, León Cortes

 (506) 8945-0088
 cafedelossantos@outlook.com

Las Bandolas
Collares y accesorios elaborados 
con madera de café, granos de café 
tostado y fibra de cabuya, inspirados 
en las bandolas de café de Los Santos, 
fusionando formas y aromas que nos 
recuerdan nuestro grano de oro.

Necklaces and accessories made with 
coffee wood, toasted coffee beans and 
sisal fiber. They are inspired by the 
coffee branches of Los Santos, fusing 
shapes and aromas reminiscent of our 
Golden Bean.

Hogar Home Niños KidsAccesorios Accessories TradiciónTradition Hogar Home Niños KidsAccesorios Accessories TradiciónTradition

1918



Bettina Telle Sánchez
Carrizal, León Cortes

 (506) 8420-7524
 bettinatelle@hotmail.com

Bichitos del Cafetal
Colección inspirada en los bichitos que 
viven en las bandolas de las matas de 
café.

This collection is inspired by the little bugs 
who live in the coffee plant’s branches.
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Zianny Navarro Picado
La Cuesta, León Cortes

 (506) 8941-9166
 zianney13@gmail.com 

Persea
Accesorios textiles para la 
mesa, tejidos en ganchillo, 
inspirados en el aguacate de 
altura que es cultivo destacado 
en la zona de Los Santos.

Crocheted table linens and 
accessories, inspired by the 
highland avocado, which is a 
premium crop here in Los Santos.

Malena Bermúdez Chacón
Santa Cecilia, Tarrazú

 (506) 8324-7699
 zonartemb@gmail.com

Corazón de Aguacate
Set de artículos para mesa inspirados 
en el aguacate y elaborados en 
madera de la zona de Los Santos.

Set of tableware inspired by locally 
grown avocados, and made in wood 
from Los Santos.
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Sugeidy Zamora Hidalgo
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8875-3259
 sugeidyza@gmail.com

Calor de Hogar
Base con llaveros de madera de café 
recuperada, decorados a mano con 
pirograbado, en una estampa que 
representa al calor de hogar y la unión 
familiar.

Keyrings and key organizer made from 
recovered coffee wood and decorated 
by hand in pyrography. The decoration 
speaks of home and hearth and family 
harmony.

Yazmín Garro Umaña
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8560-6371
 yazmingarro5@gmail.com

ManitasSsucias
Juego de memoria, hecho 
en madera, inspirado en el 
recuerdo de mi niñez jugando 
en el cafetal. 

Wooden memory game, inspired 
by my memories of a childhood 
spent playing in coffee fields.
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Ana Rita Valverde Abarca
Zapotal, Tarrazú

 (506) 8529-7103

Recorticos
Escenas de la vida campesina 
en Los Santos en una propuesta 
lúdica e interactiva.

Scenes of Los Santos farming 
life, in a playful and interactive 
setting.
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Elvira Vega Piedra
San Pablo, León Cortes

 (506) 8381-2410
 elviavega@hotmail.com

Nacer en el Campo
Figuras tejidas en ganchillo 
con fibra de bolsa plástica 
recuperada, que representan la 
vida de la familia campesina de la 
zona de Los Santos.

Crochet knit figurines made 
with upcycled plastic bags, 
representing the life of farmer 
families in Los Santos.
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Erica Herrera Barboza
Santa María, Dota

 (506) 8828-1371
 ericaheba@gmail.com

Calor y Amor
Inspirada en experiencias de 
mi niñez nace una colección de 
delantal, cogedor y bolsas de 
pan, elaboradas en tela 100% de 
algodón, lavable y reutilizable.

Childhood experiences inspire this 
collection of apron, oven mitt and 
bread bag, made in washable and 
reusable 100% cotton fabric. 
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Ana Deibi Elizondo Méndez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8572-7905
 anaelizondomendez_72@gmail.com 

Del Cafetal a la Mesa
Contenedor elaborado en tela con detalle 
entretejido semejante al del canasto para 
recolectar café. Útil para mantener calientes 
los alimentos gracias a su relleno térmico.

Textile container with a woven detail 
resembling the baskets used to collect 
coffee. It’s ideal to keep food warm, thanks 
to its thermal lining. 

Belarmina Mena Monge
San Pedro, Tarrazú

 (506) 6381-6036
 manualidadesbelar@gmail.com

Pajaritos en el Comedero
Las aves coloridas llegan cada día al 
cafetal a alimentarse. Ellas alegran mi 
día con sus cantos, y yo los comparto en 
móviles textiles.

Colorful birds come to the coffee 
plantation every day to feed. Their songs 
make me happy, and I share that joy in 
my fabric mobiles.
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Oldemar Jiménez Castillo
Santa María, Dota

 (506) 8509-0126 / 8713-0594
 oldemarJimenez19@gmail.com 

Culecas
Colección de canastas elaboradas 
a mano, inspiradas en la vida en el 
campo y el hogar. 

Collection of handmade baskets, 
inspired by domestic life on a farm.

Mileidy Abarca Jiménez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8401-6631
 meleidy6@hotmail.com 

Paraíso en el Cielo
Colección de accesorios personales 
inspirada en el color y forma del plumaje 
de las aves que surcan el cielo de la zona 
de Los Santos

Collection of fashion accessories inspired by 
the color and shape of the feathers of the 
birds that soar across the sky in Los Santos. 
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José Joaquín Durán Sequeira
Copey, Dota

 (506) 8834-0944
 vinosquincho@gmail.com

Frutas de Altura
Colección de posavasos y tapones para 
botella elaborados artesanalmente a 
partir de residuos plásticos recuperados, 
como complemento a las bebidas que 
elaboramos con frutas de altura.

Collection of artisanal coasters and bottle 
tops made from upcycled plastic waste, as 
a complement to the drinks we make with 
fresh mountain-farmed fruits. 
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Rosa Marlene Garro Blanco
Carrizal, León Cortes

 (506) 8614-4232
 rosamarlengb@hotmail.com

Rescate Nativo
Colección de accesorios inspirados en las 
hojas, frutos y semillas de especies de árboles 
nativos de Costa Rica.

Collection of accessories inspired by the leaves, 
fruits and seeds of native Costa Rican trees.

Los Creadores
Hogar Home Niños KidsAccesorios Accessories TradiciónTradition

38 3938



Arelys Cascante Venegas
Copey, Dota

 (506) 8665-5121
 arelyscascantevenegas@gmail.com

Aves en Vuelo
Ser empresaria ha mejorado mi calidad de vida, 
me encanta trabajar la madera y me emociona 
cada proyecto.

Being an entrepreneur has improved my quality of 
life, I love woodworking and get excited with every 
new project. 

Marlon Valverde Arias
Santa María, Dota

 (506) 6486-2471
 mono1marlon@gmail.com 

Fauna del Páramo
Soy tallista en madera desde hace 4 años y 
estudiante de la Enseñanza de las Artes Plásticas.

I became a wood carver 4 years ago, and I am 
studying to be an Arts teacher.

Diana Chaverri Rodríguez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8865-8050
 dianabalam@hotmail.com

Flores del Poró
La artesanía es mi filosofía de vida desde temprana 
edad y me permite ser libre en la creación de mis 
proyectos. Siendo orfebre (platera) de profesión me 
enamoré de la madera y la técnica de intarsia en el 
2018 permitiéndome un nuevo mercado.

Being an artisan has been my way of life since an early 
age, and it allows me to be free creating my projects. I 
was already a professional silversmith in 2018 when I fell 
in love with woodworking and intarsia (a style of wood 
inlay), which has opened a whole new market for me.

Rocio Rivera Madrigal
Santa María, Dota

 (506) 8610-4934
 chioriveram@hotmail.com

Los Colores de mi Historia
Soy una persona entusiasta y trabajadora, con 
experiencia en pintura. Aprendo cada día más y 
me siento feliz con lo que hago.

I am enthusiastic and hard working, and I love 
painting. I learn more every day, and I’m happy 
doing this. Aprendo cada día más y me siento feliz 
con lo que hago.

Leila Vega Piedra
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8955-6913
 leilavegapiedra@gmail.com

Mi Herencia
Soy una mujer artesana que atesora mis raíces 
campesinas y vivencias de los cafetales: paseos 
en carreta, canastos de café y cafetales florecidos.

I am an artisan and I treasure my farming legacy: 
growing up in coffee plantations, oxcart rides, 
coffee baskets and blossoming branches.

Carmen Arias Jiménez
Santa María, Dota

 (506) 8318-3358
 zumbadota@gmail.com 

La Caja de mi Abuela
Soy una mujer emprendedora dedicada a 
la pintura, la cual aplico a piezas de madera 
elaboradas en el taller familiar.

I am an enterprising painter, and I decorate the 
wooden pieces made in my family’s workshop.
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Marleny Venegas Chinchilla
Carrizal, León Cortes

 (506) 8508-4929

Café Tostado
Soy artesana del barro, lo recolecto en mi finca y 
lo proceso para hacer mis creaciones.

I am a clay artist; I gather clay in my farm and 
process it to make my creations.

Gabriela Meza Morales
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8830-6914
 gabymezam60@gmail.com 

Almuerzo en el Cafetal
Soy una emprendedora perseverante y creativa, 
parte de una familia caficultora de la zona de 
Los Santos.

I’m an entrepreneur, with a persistent and creative 
personality, and I come from a coffee growing 
family from the Los Santos zone.

Erick Tarracena Cascante
Víctor Calvo Solís
San Pablo, León Cortes

 (506) 8945-0088
 cafedelossantos@outlook.com

Las Bandolas
Somos socios en un emprendimiento de 
bisutería inspirada en la actividad cafetalera de 
Los Santos, y utilizamos materiales naturales 
para desarrollar una innovadora colección.

We’re partners in a jewelry business, inspired by 
the Los Santos coffee industry, and we use natural 
materials to develop this innovative collection.

Ana Victoria Elizondo Corrales
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8306-2427
 anaelizondo61@yahoo.es

Café y Tradición
Soy artesana y emprendedora por tradición familiar, disfruto crear 
productos nuevos y me enfoco en mejorar e innovar.

Collection inspired by the Los Santos coffee beans. It includes 
bookmarks, gift tags, notebooks and cards, stamped using 
artisanal techniques.

Bettina Telle Sánchez
Carrizal, León Cortes

 (506) 8420-7524
 bettinatelle@hotmail.com

Bichitos del Cafetal
Soy española y vivo en Costa Rica desde el 2009, cuando llegué a la zona 
de Los Santos conocí el café y la maravillosa vida que habita en el cafetal.

I’m Spanish and I’ve lived in Costa Rica since 2009. Upon arriving at the Los 
Santos area I discovered coffee and the wonderful life that thrives in coffee 
plantations.
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Zianny Navarro Picado
La Cuesta, León Cortes

 (506) 8941-9166
 zianney13@gmail.com 

Persea
Soy artesana nacida en Los Santos, cultivadora de aguacate por ser una 
fruta de excelencia y calidad. 

I’m an artisan born in Los Santos, and I am also an avocado grower because it 
is a quality, premium fruit. 

Malena Bermúdez Chacón
Santa Cecilia, Tarrazú

 (506) 8324-7699
 zonartemb@gmail.com

Corazón de Aguacate
Ser artesana y empresaria me permite expresar y compartir mis emociones 
en cada proyecto, como una forma de mostrar la belleza de la creación de 
Dios a través de la madera.

Being an artisan and an entrepreneur allows me to share my feelings in 
each project I do, as a way of sharing the beauty of God’s creation through 
woodwork. 

Yazmín Garro Umaña
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8560-6371
 yazmingarro5@gmail.com

Manitas Sucias
Ser artesana y empresaria me permite expresar y compartir mis emociones 
en cada proyecto, como una forma de mostrar la belleza de la creación de 
Dios a través de la madera.

Being an artisan and an entrepreneur allows me to share my feelings in 
each project I do, as a way of sharing the beauty of God’s creation through 
woodwork. 

Sugeidy Zamora Hidalgo
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8875-3259
 sugeidyza@gmail.com

Calor de Hogar
Soy artesana de corazón porque crecí en medio de madera, yugos y 
moldes de tapa de dulce. Así aprendí a apreciar este valioso material que 
ha sido el insumo de mis creaciones.

I am an artisan at heart, since I grew up amid wood, yokes and molds for “tapa 
de dulce” (blocks of raw cane sugar.) This is how I learned to appreciate the 
valuable material that I turn into my creations.
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Elvira Vega Piedra
San Pablo, León Cortes

 (506) 8381-2410
 elviavega@hotmail.com

Nacer en el Campo
Nací en el campo, y estoy identificada plenamente con la recolección 
de café y la vida campesina. Vivo mi compromiso con la conservación 
ambiental al reutilizar bolsas plásticas de un solo uso.

I was born in the countryside, and I am steeped in the coffee collection and 
farm life. I enact my commitment to environmental conservation by upcycling 
single-use plastic bags.

Ana Rita Valverde Abarca
Zapotal, Tarrazú

 (506) 8529-7103

Recorticos
Mi amor por la costura y la vida en el campo son mi motivación y me 
permiten mantenerme activa.

My love for sewing and for country life keep me motivated and active. 

Francisca Vargas Navarro
Santa María, Dota

 (506) 8421-6560 (con la hija)

Familia Bejuco
Aprendí a hacer canastos ayudando a mi papá, 
y así perfeccioné la técnica de la cestería. Me 
inspira la naturaleza, el clima y las plantas 
maravillosas que viven en la montaña de la zona 
de Los Santos.

.

I learned basket weaving helping my dad, and I 
have perfected the technique through time. I am 
inspired by nature, and the wonderful weather and 
plants in the Los Santos area. 

Ana Deibi Elizondo Méndez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8572-7905
 anaelizondomendez_72@gmail.com 

Del Cafetal a la Mesa
Soy una emprendedora de la zona de Los Santos 
dedicada a confeccionar textiles para el hogar; 
tradición y herencia de mis abuelitas. 

I am an entrepreneur from the Los Santos área; I 
make textiles accessories for the home, which is a 
tradition I learned from my grandmas. 

Erica Herrera Barboza
Santa María, Dota

 (506) 8828-1371
 ericaheba@gmail.com

Calor y Amor
Soy estilista de profesión y artesana de corazón, 
enamorada de las tradiciones y costumbres aún 
vigentes en mi familia

I am a hair stylist by trade, and artisan at heart, 
and I love the traditions and habits that live on in 
my family.
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Oldemar Jiménez Castillo
Santa María, Dota

 (506) 8509-0126 / 8713-0594
 oldemarJiménez19@gmail.com 

Culecas
Crecí en la zona de Los Santos trabajando en el 
campo y familiarizado con las técnicas artesanales 
tradicionales, principalmente la cestería.

I grew up in Los Santos, working on the farm and 
learning traditional crafts, mainly basket weaving.

Belarmina Mena Monge
San Pedro, Tarrazú

 (506) 6381-6036
 manualidadesbelar@gmail.com

Pajaritos en el Comedero
Me apasiona bordar y mezclar colores, algo que 
aprendí de mi mamá desde que tenía 8 años.

I am passionate about embroidery and I love 
blending colours, something I learned from my 
mom when I was 8. 

Mileidy Abarca Jiménez
San Marcos, Tarrazú

 (506) 8401-6631
 meleidy6@hotmail.com  

Paraíso en el Cielo
La pasión por la naturaleza me motiva a plasmar 
en diferentes técnicas de pintura la belleza y 
diversidad de la flora y fauna de mi entorno para 
que la recuerden los visitantes de nuestra bella 
zona de Los Santos.

Passion for nature inspires me to apply different 
painting techniques to capture the beauty and 
diversity of the flora and fauna in my surroundings, 
creating souvenirs for those who visit our beautiful 
Los Santos area.

Rosa Marlene Garro Blanco
Carrizal, León Cortes

 (506) 8614-4232
 rosamarlengb@hotmail.com

Rescate Nativo
Soy una persona campesina que creció entre valles y montañas, 
apasionada de la naturaleza y la conservación del ambiente. Mi 
emprendimiento principal es un vivero de árboles nativos para programas 
de reforestación de cuencas.

I am a farmer who grew amid valleys and mountains. I’m passionate about 
nature and environmental conservation, and my main business is a nursery of 
native trees for river basin reforestation programs. 

José Joaquín Durán Sequeira
Copey, Dota

 (506) 8834-0944
 vinosquincho@gmail.com

Frutas de Altura
Soy mecánico automotriz de profesión y emprendedor en la producción 
de bebidas a base de frutas de la zona de Los Santos, y tengo un fuerte 
sentido de responsabilidad social con la comunidad y el medio ambiente.

I am a car mechanic by trade, and I started a business making natural drinks 
using fresh fruit from the Los Santos area. I have a deep sense of responsibility 
towards my community and the environment. 
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